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ATBIJIIIBIH )KOHE OPBIC TIVIAEPIHAEI'T
«BIVIIM BEPY» TAKBIPBIGBIH/IAT'BI ®PAZEOJIOI'U3MIEP

Annarna. 3epTrey JKYMBICBIMBI3JIBIH MakcaTbl — «OimiM Oepy» TaKbIpbIOBIHAAFBI (PPa3eoNOrHsIIBIK OipIiKTepIi
CEMAHTHKAIIBIK JKOHE KYPBUIBIMABIK TYDPFBIIAH Tajlall KaHa KOMMai, yokIi KOHE YOXKCI3 TYpaKThl TipKeCTepiH
apaKaTbIHACKIH aHBIKTAy. 3epTTey OaphICHIHAA Kelecl 9MicTep KOMIAHBUIABL: 9/IeOUeTKe MIONY, CHIIaTTaMallbIK dIic, Talaay
JKOHE CHHTe3 omictepi. HoTikemep: aFbUIIBIH  KOHE OpBIC  TUIMEpIHAEC YOKIOI  (pazeosormMaep  YoxKci3
(dpazeonmoruzmaepaeH OaceiM nmen ecenrenimiz. Cebebi «OumiM Oepy» TaKbIpeIOBI OOHMBIHIIA €H KWl KOJMAaHBUIATHIH 30
(bpa3eonorusbIK  OipiikTepre Tangay jkacail OTBIPBIN, €Ki TUIAeri yoxai (pa3eoNorusuiblK OipIiliKTepaiH apaKaThIHACHI
yoXKcizzepre KaparaHga alTapibIKTail )KOFapbl eKeHiHe Ke3iMi3 xkerTi. Hakrel aifrcak: arpummsiH Timiaae 30 TypakTsl ce3
TipkeciHiH 20-cpiHAa yaxai ¢paseonorusm Oap, Oy >kanmbl caHHBIH 67%-bIH Kypaiiiel, KanraH 10 yaxkcis Tipkec 33%-apl
Kypaiiael. OpbIc TUTIHAE Typa Ochl skarmait: 30 TypakThl ce3 TipkeciHeH anbiHFaH 20 yoxxai ¢paseonornsm 67%-apl, KaFaH
10 yaxci3 tipkec 33%-ap1 Kypaiiasl. JKammsl, eki TiAeri yokal :KoHE YaKCi3 (hpa3eonorusuiblK, OipIiKTepIiH KepceTKimi
Oipmeit: 67% yaxal TypakTsl ce3 Tipkeci skoHe 33% — yoxci3. Ppa3eosorHsuIbIK MaTepHanaapasl 3epTTey OaphIChIHIA
QNBIHFAH HOTIDKENEPHl OpBIC JKOHE aFbUINIBIH TUTAEPiH OKUTBHIH CTYIEHTTEpre apHAIFaH CO3MIKTEPIi, OKY-OIiCTEMENiK
Kypajiapabl KypacTeipy/a naiiiananyra Oonasl.
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®PA3EOJIOI'3MbI HA TEMY «OBPA30BAHUE»
B AHI'JIMFICKOM HU PYCCKOM SI3bIKAX

Annotamnus. 1{ens Hamrero uccieaoBaHUs — HE TOJNBKO MPOaHATU3UPOBATh (DPa3COIOTU3MEI 10 TEME «00pa30BaHUEC)
C CEMAHTHUYECKOW M CTPYKTYPHOM TOYKH 3PCHHUS, HO U OMPENEIIUTh COOTHOIIICHHE MOTHBUPOBAHHBIX M HEMOTHBUPOBAHHBIX
¢pazeonoruzmoB. [lpu NPOBEACHUH KCCICIOBAHUS MBI HCIOIB30BAIM CICAYIOIIME METOABI: 0030p JIUTEpaTypHI,
OITUCATENbHBIA METON, METOJbl aHaIW3a W CHUHTE3a. Pe3ynibTaThl: MojlaraeM, 4TO B AHIVIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaxX
MOTHUBUpPOBaHHbIC  (Pa3ecoNOTU3Mbl  MPEOOJAZAl0T HAJl HEMOTHBHPOBAaHHBIMH  (hpaseconoru3mamu. Ilotomy dro
npoananu3upoBaB 30 HamOoliee YACTO YHMOTPEOJIIEMBIX (hPPa3coOTH3MOB MO0 TEME «OOpa30BaHME», MBI MOXEM TOYHO
MMOJTBEPANTh, YTO COOTHOIICHAE MOTHBHPOBAHHBIX (PPa3eoJOru3MOB B OOOMX SA3bIKAX 3HAYHMTEILHO BBIINIC, YEeM
HEMOTUBHPOBAHHBIX. A HUMEHHO: B aHIJIHMMCKOM s3bike cpeau 30 yCTOMYMBBIX BbIpakeHUH 20 MOTHBUPOBAHHBIX
(hpa3eonoru3MoB, uTO COCTABNISAET 67% OT 00IIero KoaumdecTBa, u 10 HEeMOTHBHPOBAHHBIX CJIOBOCOUCTAHUMN, YTO COCTABIISCT
33%. Uto Kkacaercs pyCcCKOro si3blKa, TO KapTHHA Ta JKe: OISITh ke mMeeM 20 MOTHBHPOBaHHBIX (Dpa3eooru3MoB, UTO
cocraBisier 67%, u 10 HEMOTHBHUPOBAHHBIX, TO €cTh 33 %. B 1enoM MpoIeHTHOEe COOTHOIIEHHE MOTUBHPOBAHHBIX U
HEMOTHBHPOBAHHBIX (DPa3eosoru3MoB B 00OMX SI3bIKaX OJIMHAKOBOE: 67% MOTUBHPOBAHHBIX YCTOWYMBBIX BBIPOKEHUI W
33% HEMOTHBHPOBAaHHBIX. Pe3ynbTaThl, MONyYeHHBIE B MPOIECCe M3YUeHHs (PPa3eolorHyeckoro Matepuana, MOryT ObITh
UCIIOJIb30BaHbl IPH COCTABJICHHU CIIOBapeH, yuyeOHO-METOIMYECKUX IMMOCOOMH sl CTYACHTOB, M3Y4aloUIMX PYCCKHH W
AHIJIMICKUN A3bIKU.
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Introduction

The relevance of the research is that phraseological units are more informative than words, and
their communicative load is higher in the process of communication. Phraseologisms or idioms, as some
linguists call them, characterize the most colorful, artistic and vivid element of the language’s lexis.

If the shades and colors of vocabulary can be figuratively described as synonyms, phraseological
units can be seen as a kind of picture gallery, containing bright and humorous sketches of customs,
traditions, and prejudices, as well as memories and fragments fromthe history ofa people. This
gallery also contains folklore, songs, and tales, as well as quotes from great poets, along with
dubious gems of utilitarian wisdom, and crude slang witticisms. Because phraseology is not only most
colorful, it also permeates the most democratic part of the vocabulary and draws its inspiration mainly
from the depths of everyday language.

We chose this topic because it is very interesting to analyze the language that people speak.
Throughout our life we come across various sayings, proverbs, idioms, phraseological units; use them in
the speech in such a way that it is open, lively, interesting and draws the attention of the opponent.
The aim of the research is to analyse Russian and English educational phraseologisms from the
perspective of their semantics and structure, and to determine which type of phraseologisms is
dominant: those that are unmotivated or those that are motivated.

Materials and methods

As the aim of the study is to elucidate the rate of motivated and unmotivated phraseologisms,
V.V. Vinogradov's classification is the most suitable for the investigation, since it helps easily specify
which regular phrases are phraseologisms and which are totally unmotivated or clearly motivated
phraseological units or combinations. His classification is based on the unit's motive, or the link
between the whole's meaning and the meanings of its constituent pieces. It means that phraseologisms
were defined and classed as lexical complexes with certain semantic properties.

To determine the structural features of phraseologisms, we applied I.V. Arnold's classification
which is built on the analogy of a regular expression in speech to a certain class of words. His
classification is based on the syntactic function of phraseological units: 1) Noun phraseologisms which
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show persons, objects, all lively things, etc; 2) Verb phraseologisms that indicate an action, a state or a
feeling; 3) Adjective phraseologisms that sign a quality.

By selecting the 30 most frequently used phraseological units on the subject of “Education”, each
phraseological unit has one or more components directly related to this topic, we based on the thematic
classification of L.P. Smith, because it is a traditional and ancient principle for classification of
phraseologisms corresponding to their initial content.

The methodology for identifying frequently used phraseological units is as follows: First, we
observed what idioms, collective phrases, phraseologisms are applied in the speech of students and
teachers in class, in their free time and extracurricular activities. Then we conducted a survey among
students and teachers.

The survey included 100 different phrases, idioms, expressions associated with the topic
“Education” in English and Russian. The students and teachers were asked to mark the ones they used
mostly or heard the most.

Additionally, we interviewed 35 students and teachers, asking what phraseologisms they
remember and can name in English or Russian on the topic “Education”.

After that, we reviewed the questionnaires, collected material from observations and interviews
and chose the 30 most frequently used phraseologisms.

Literature review

V.H. Collins, in his Handbook of Idioms in English, writes: “In today's standard spoken and
written English, idiom is a well-established and important element in embellishing and enriching the
language when carefully used” (Collins, 1958). Phraseological units are given different definitions by
different scientists: set expression, phraseme, a word equivalent, idiom (Arnold, 1981; Vinogradov,
1986).

Phraseologisms are widespread in all branches of the language, but despite this — or precisely
because of this — it has emerged as an independent discipline only relatively recently. In the literature
related to phraseology, it is presented as a branch of Lexicology which is not individual words, but
expressions. These multiword units (MWU) are classified into several subtypes based on the level of
semantic non-compositionality, —syntactic stability, lexical constraints, and institutionalization.
However, due to their close relationship with several other branches of Linguistics, such as Morpho-
logy, Syntax, Semantics and Discourse, the boundaries between these branches are not always clear. As
a result, linguists often disagree about which groups of MWUs should be considered part of the field
of Phraseology. For example, complex words and grammatical phrases are often included in this
category. This difficulty in precisely defining what constitutes an idiom is further compounded by their
dynamic nature and the synchronic and diachronic changes they undergo (Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners, 2003).

Despite great disagreements on the issue of terminology and typology of phrases among
philologists, as well as the boundaries of idioms, they agree that idioms represent a continuum on which
phraseological units are based, the most ambiguous and stable of them and, on the other hand, the most
transparent and changeable (Cowie, 2001: 1-20; Cowie, 2001; Azhnyuk et al., 2001; Gaatone, 1997:
165-177; Giegerich, 2004: 1-24; Glaser, 1988; Gross, 1996: 78). One of the main goals of linguists who
work within this field is to find linguistic criteriathat can help usdifferentiate between dif-
ferent types of idioms (for example, phrases and idioms, or complete and semi-complete idioms). These
criteria are especially important for identifying the most variable and obvious idioms, which are often
considered to be outside the realm of phraseological analysis, as they have only syntactic and semantic
limitations (Cowie, 1998: 6).

A recent approach to idioms, originating from the pioneering lexicographical work of Sinclair
(Sinclair, 1987) and commonly referred to as the statistical or frequentist approach (Moon, 1998),
turned idioms upside down. A bottom-up corpus-based approach is used to identify lexical phrases,
rather than a top-down approach that defines phraseological units based on linguistic criteria. This
inductive approach generates a wide range of collocations that do not fit into predefined linguistic
categories (Kunin, 2007). It opened up a “wide field of syntagmatic searches” (Sag, Baldwin, Bond,
Copestake, Flickinger, 2002: 1-15), sequences such as frames and collations, as well as “syntactically
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and semantically compositional”, but occurs with significantly higher frequency (in this context)”
(Oxford Learners' Dictionary of English Idioms, 2008).

Unlike the supporters of the classical view of Phraseology, Sinclair and his opponents are much
less concerned with distinguishing between different classes and subclasses of phraseology or, more
generally, with delineating clear boundaries of phraseology. In Sinclair's concept, idioms have a central
place: phraseological units have priority over lexical units. This radical approach has been criticized.
For example, Gaatone (1997) welcomes the increasing significance given to multi-word units, but
cautions against treating everything as phraseological.

Results and discussions

Having collected the needed content for the research, we have completed the semantic and
structural analysis of the selected word classes.

Semantic classification:

1) “All Greek to me” — this is a phraseological fusion, since its constituents represent the higher
stage of blending together as they can’t exist independently and the meaning of constituents is entirely
absorbed by the meaning of the whole. This word-group is specific only for English and cannot be
translated literally e.g. into Russian. Thus, this phraseologism is non-motivated.

2) “Back to the drawing board” — again we come across with the phraseological fusion, because
its constituents represent the highest level of connection with each other since as they are not able to
exist independently and the meaning of constituents is entirely absorbed by the meaning of the whole.
This word-group is specific only for English and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus,
this phraseological unit is non-motivated.

3) “Brain drain” — this set expression according to Academician V.V. Vinogradov is a
phraseological unity, because the emotional quality is based on the image created by the entire phrase.
In addition, this phraseological unit is easily translated in other languages, so we may say it is
international and according to classification, this word-group is motivated.

4) “By the book” — this idiom is a phraseological fusion, because its constituents represent the
highest level of connection with each other since they are not able to exist independently and the
meaning of constituents is entirely absorbed by the meaning of the entire phrase. This word-group is
specific only for the English language and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus, this
phraseological unit is non-motivated.

5) “Closed chapter” — this set expression is a phraseological combination because here words are
combined in the original meaning and they retain their full lexical independence, although they may
be limited in their ability to combine with other words. The word “closed” is utilized in its direct
meaning but the word “chapter” is used here figuratively. It means not a part of the book but a certain
period of life or our experience in the past. And this phraseological unit according to classification is a
motivated one.

6) “Do one’s homework” — it is a phraseological fusion, because its constituents represent the
highest level of connection with each other since they cannot exist independently and the meaning of
constituents is entirely absorbed by the meaning of the whole. This word-group is specific only for
English and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus, this phraseologism is non-motivated.

7) “Find common language with someone” — a regular phrase academician V.V. Vinogradov
means phraseological unity, as the quality is based on the picture created by the whole. In addition, this
phraseological unity can be easily translated in other languages, so we may say it is of international
meaning and according to classification, this word-group is motivated.

8) “Golden rule” — again we see a bright example of the phraseological unity because the
emotional quality is based on the image created by the whole. In addition, this phraseological units is
easily translated in other languages, so we may say it is international and according to classification, this
word-group is motivated.

9) “Know all the answers” — this set expression according to Academician V.V. Vinogradov is a
phraseological unity, because the emotional quality is based upon the image created by the whole. Also,
this phraseological unit is easily translated in other languages, so we may say it is international and
according to classification, this word-group is motivated.
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10) “Learn the ropes” — this set expression refers to the third type of phraseological unit that is
phraseological combinations because here words are combined in the original meaning. The word “to
learn” is used in its literal sense but the word “ropes” is used here figuratively. And this phraseological
unit according to classification is a motivated one.

11) “The old school tie ” — here we come across with the phraseological fusion as its components
represent the higher stage of blending together as they cannot exist independently and the meaning of
components is fully absorbed by the meaning of the whole. This word-group is specific only for English
and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus, this phraseologism is non-motivated.

12) “Read smb. like a book” — this set expression refers to the second type of phraseological unit
that is phraseological unities because the emotional quality is based upon the image created by the
whole and the expression has a metaphorical meaning rather than a direct one. In addition, this
phraseological unit is easily translated in other languages, so we may say it is international and
according to classification, this word-group is motivated.

13) “Slip one’s memory” — this set expression according to Academician V.V. Vinogradov is a
phraseological unity, because the emotional quality is based upon a whole created image and has the
possibility of synonymic replacement, i.e. we can use the synonym “to forget”. Also this phraseological
units is easily translated in other languages, so we may suggest it is international and according to
classification this word-group is motivated.

14) “Teach smb a lesson” — again this word-group is a phraseological unity as the emotional
quality is based on the image created by the whole and it has the possibility of synonymic replacement,
i.e. we can use the synonym “to punish”. Also this phraseological unity is easily translated in other
languages, so we may say it is international and according to classification this word-group is
motivated.

15) “Hit the books” — this phrase is a phraseological fusion, because its components represent the
highest level of connection with each other since they are not able to exist independently and the
meaning of components is fully absorbed by the whole meaning. This word-group is specific only for
English and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus this phraseological unit is non-
motivated.

The same work that we do with phraseological units in English, we do in Russian. Let’s take the
same set expressions:

1) “Kumaiickas epamoma’ — this combination is a phraseological fusion, as its constituents
represent the highest level of connection with each other since they are not able to exist independently
and the meaning of components is entirely absorbed by the whole meaning. This word-group is specific
only for Russian and cannot be translated literally e.g. to English. Thus this phraseological unit is non-
motivated.

2) “C azos” — unlike the English language in Russian this word-group is a phraseological unity
because the emotional quality is based on the image created by the whole and it has the possibility of
synonymic replacement, i.e. we can use the synonym “crauana”. Also this phraseological unit is easily
translated in other languages, so we may say it is international and according to classification this word-
group is motivated.

3) “Vmeuxa moszeos8” — according to Academician V.V. Vinogradov’s classification is a
phraseological unity, as the emotional quality is based on the image created by the whole. Also, this
phraseological unit can be simply translated into other languages, so we can suggest that it is of
international origin and this group of words is motivated by classification.

4) “Ilo 6ykee 3axona” — it is a fusion, since its constituents represent the highest level of blending
together as they cannot be used independently and the meaning of constituents is totally absorbed by the
meaning of the whole. This word-group is specific only for Russian and cannot be translated literally
e.g. into English. Thus, this phraseologism is non-motivated.

5) “Illepesepnymas cmpanuya” — again we come across with the phraseological fusion as its
components represent the highest level of blending together since they cannot be used independently
and the meaning of constituents is fully absorbed by the whole meaning. This word-group is specific
only for Russian and cannot be translated literally e.g. into English. Thus this phraseological unit is non-
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motivated.

6) “He mepsmwv epemenu oapom” — this set expression is a phraseological combination because
here words are combined in the original meaning and they retain their full semantic independence
although they are restricted in their combinative power. And this phraseological unit according to
classification is a motivated one.

7) “Haumu obwuu sizuik ”— this set expression is a phraseological unity as the emotional quality is
based upon the image created by the whole and the expression has a metaphorical meaning rather than a
direct one. In addition, this phraseological unit is easily translated in other languages, so we may say it
is international and according to classification, this word-group is motivated.

8) “3onomoe npasuno” — unlike the English language we come across with the phraseological
fusion as in Russian its components represent the higher stage of blending together as they cannot be
used independently and the meaning of components is completely absorbed by the meaning of the
whole. This word-group is specific only for Russian and cannot be translated literally e.g. to English.
Thus this phraseological unit is non-motivated.

9) “Bbuimb cemu nsoeii 6o 16y~ — this set expression is a phraseological combination because here
words are combined in the original meaning and they retain their full semantic independence although
they are limited in their combinative power. And this phraseological unit according to classification is a
motivated one.

10) “Hszyuums azer” — this set expression is a phraseological combination because here words are
combined in the initial value. The word “u3yunts” 1s used in its literal sense but the word “a3sr” is used
here figuratively, in non-free phraseologically connected meaning. And this phraseological unit
according to classification is a motivated one.

11) “Ilxona cmapwix cancmyxos” — in Russian this word-group also belongs to the third type of
phraseological unit that is phraseological combinations because here words are combined in the original
meaning and they retain their full semantic independence although they are limited in their combinative
power. And this phraseological unit according to classification is a motivated one.

12) “Hackeosv eudems koco-mubo” — this set expression refers to the second type of
phraseological unit that is phraseological unities because the emotional quality is based upon the image
created by the whole and the expression has a metaphorical meaning rather than a direct one. Also this
phraseological unity can easily be translated in other languages, so we may say it is international and
according to the classification it is motivated.

13) “Bwickouums uz namsmu” — this set expression according to Academician V.V. Vinogradov
is a phraseological unity, because the emotional quality is based upon the image created by the whole
and it has the possibility of synonymic replacement, i.e. we can use the synonym “3a0wiTh”. Also this
phraseological unity is simply translated in other languages, so we may suggest it is international and
according to the classification it is motivated.

14) “Ilpenooamw ypox” — in Russian this set expression is a phraseological fusion, because its
components represent the higher stage of blending together as they cannot be used individually and the
meaning of constituents is fully absorbed by the meaning of the whole. This word-group is specific only
for Russian and cannot be translated literally e.g. to English. Thus, this phraseological unit is non-
motivated.

15) “I'pvisme epanum nayku” — this phrase is a phraseological fusion, because it's components
represent the highest level of connection with each other since they are not able to exist independently
and the meaning of components is fully absorbed by the whole meaning. Thus this phraseological unit is
non-motivated.

Such a procedure is done with all 30 phraseological units in both languages.

Structural analysis of phraseological units in English and Russian. Then we examined fixed
expressions but this time structurally based on the classification of I.V. Arnold (according to the
meaning of the part-of-speech). We take each phraseological meanings, firstly in English and studied it.
Here are some phraseological units:

1) “All Greek to me” — adverbial phraseological unit (Adv+prp+N), as it describes the way
of doing something and acts as an adverb in a sentence.
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2) “Back to the drawing board” — adverbial phraseological unit (Adv+prp+N), performs the role
of'an adverb in the sentence.

3) “Brain drain” — is anominal phraseological unit, as it functions asanounand carries
the meaning of an object.

4) “By the book” — adverbial phraseological unit (prp+N), as it means a manner of action and
performs the role of an adverb in the sentence.

5) “Closed chapter” — nominal phraseological unit (Adj+N), nominal phraseological unit (N+N),
as means an object and performs the role of a noun in the sentence.

6) “Do one’s homework” — verbal phraseological unit (V+one’st+V), denotes an action and
functions like a verb in the sentence.

7) “Find common language with someone” — verbal phraseological unit (V+ subordinate clause),
expresses an action and performs the function of a verb in the sentence.

8) “Golden rule” — nominal phraseological unit (Adj+N), nominal phraseological unit (N+N), as
expresses an object and plays the role of a noun in the sentence.

9) “Know all the answers” — verbal phraseological unit (V+N), implies an action and carries on
the role of a verb in the sentence.

10) “Learn the ropes” — verbal phraseological unit (V+N), implies an action and carries on a
function of a verb in the sentence.

11) “The old school tie” — nominal phraseological unit (Adj+N), nominal phraseological unit
(N+N), because it denotes an object and performs the function of a noun in the sentence.

12) “Read smb like a book” — verbal phraseological unit (V+prp+N), denotes an action and
functions like a verb in the sentence.

13) “Slip one’s memory” — verbal phraseological unit (V+one’s+N), denotes an action and
functions like a verb in the sentence.

14) “Teach smb a lesson” — verbal phraseological unit (V+N), denotes an action and functions
like a verb in the sentence.

15) “Hit the books” — verbal phraseological unit (V-+prp+N), denotes an action and functions like
a verb in the sentence.

The same we do with phraseological units in Russian. But unlike the English language in Russian
as it has been mentioned above the linguists point out only two groups (nominal and verbal or
communicative and nominative), thus we have the following:

1) “Kumaiickas epamoma’ — nominal phraseological unit (N+N).

2) “C azo6” — nominal phraseological unit (prp+N).

3) “Vmeuxa moz2o6” —nominal phraseological unit (N+N).

4) “Ilo 6ykee 3axona”’ —nominal phraseological unit (N+N).

5) “Ilepesepnymas cmpanuya” —nominal phraseological unit (N+N).

6) “He mepsimo spemenu dapom — verbal phraseological unit (V+N+adv)

7) “Haimu o6wuii sizeix” — verbal phraseological unit (V+N)

8) “Bonromoe npasuno” — nominal phraseological unit (N+N).

9) “Buims cemu naoetii 6o 16y — verbal phraseological unit (V+N)

10) “HU3zyuums aszwer” — verbal phraseological unit (V+N)

11) “Ilxona cmapeix earcmyxos” —nominal phraseological unit (N+Adj+N).

12) “Hackeo3sb suoems koco-1.” — verbal phraseological unit (V+N)

13) “Beickouums uz namamu”’ — verbal phraseological unit (V+N)

14) “Ilpenooams ypox” — verbal phraseological unit (V+N)

15) “I'pvismo epanum nayku” — verbal phraseological unit (V+N)

The same procedure is done with all 30 phraseological units both in the English and Russian
languages.

Having analysed all 30 set expressions on the topic “education” in the English and Russian
languages, we’ve got the following statistical results: 1) according to the semantic classification of
V.V. Vinogradov we have 10 phraseological fusions, that makes 33% of the whole; 13 phraseological
unities (43%) it also proves V.V. Vinogradov’s classification in which it is said that phraseological
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unities are the most numerous and 7 phraseological combinations (24%). Due to these results we have
20 motivated phraseological units (67%) and 10 non-motivated ones (33%) (in English). As for the
Russian language we have the following: 12 phraseological units (40%); 8 phraseological combinations
(27%) and 10 phraseological fusions that constitute 33%. So we have 20 motivated phraseological units
(67%) and 10 non-motivated ones (33%).

2) according to the structural classification of 1.V. Arnold based on parts-of-speech meaning we
have 15 verbal phraseologisms (50%); 8 nominal phraseologisms (27%); 5 adverbial phraseologisms
(17%); 1 adjectival (3%) and 1 phraseologism (3%) functioning like a noun. Therefore, we see that
verbal phraseologisms prevail over others in English.

As for the Russian language we have the following: 16 verbal phraseologisms (53%) and 14
nominal ones (47%). Like in English in the Russian language verbal phraseologisms prevail over
nominal phraseological units.

Conclusion

Drawing the conclusion of our research, we can see that phraseological units both in the English
and Russian languages enrich vocabulary, make it more colourful, vivid and expressive. And it should
be noted that a phraseologism is a complicated phenomenon that has plenty of considerable features, so
it can be approached from different points of view.

Phraseological units just like other aspects of the language cause many discussions and disputes
so having no common opinion of their definition or classification. But anyway we have tried to define
semantic and structural peculiarities of these word-groups in the English and Russian languages taking
Academician V.V. Vinogradov’s and I.V. Arnold’s classifications as a basis.

The aim of our research was not only analysis of phraseological units but also to determine
correlation between non-motivated and motivated set expressions. So, having analysed 30 most
frequently used phraseologisms on the topic “Education”, we can precisely confirm that the ratio
between motivated phraseological units in both languages is much higher than that of non-motivated
ones. Facts speak for themselves: in the English language among 30 set expressions all in all we have
20 motivated phraseological units that make up 67% of the whole and only 10 non-motivated word-
groups, it is 33%.

As for the Russian language, the picture is the same, there is only a tiny difference between the
phraseological units and combinations’ proportion: again we have 20 motivated phraseological units
that constitute 67% and only 10 non-motivated word-groups, which is 33%.

On the whole the percentage proportion of non-motivated and motivated phraseologisms in
English and Russian is equal that is 67% of motivated set expressions and only 33% of non-motivated
ones.

So, we see that though the language develops, improves itself; day by day many new
phraseological units appear but still people try to use more phraseological units and combinations
because they are motivated and easy for understanding so that the ambiguousness of these set
expressions wouldn’t lead to various awful and unexpected consequences.

The practical significance of the study is that this material can be used as an additional source of
information in the investigation of phraseological units and it is considered to be one of the stages on
the path of further comparative research. We see prospects for further research of the problem in a more
detailed study of phraseologisms in Russian, English and Kazakh languages.
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